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CORRESPONDENCE 441 

in this ease, the greater artist. In his exquisite little song he has 
etherealized the more legendary ballad-like poem of Rossetti and 
has added to it a more mystical touch: la lampe eteinte, la forte 
ouverte, etc., symbols of death which we find also in his later works. 

Gust. L. van Roosbeoeck. 

University of Minnesota. 



" Never Less Alone than When Alone " 

I add a few ancient and medieval instances of the " Never less 
alone than when alone " conceit, brought up by Professor Cook 
and others (Mod. Lang. Notes, xxiv, 54, 123, 226; xxxiv, 122). 
St. Ambrose uses the passage, without referring to its source, in 
a letter to Sabrinus (Migne, Fair. Lat., xvi, col. 1203) ; again, 
avowedly quoting it from Cicero, but applying it to Moses and 
others, in a work written under the influence of the Be Officiis, his 
Be Officiis Ministrorum, in, 1 (ib., coll. 153-4). Petrarch quotes 
the passage as in both Cicero and. St. Ambrose in his Be Vita Soli- 
taria (ii, iii, 2 ; ii, ix, 5 ; in the latter case with amusing irritation 
at St. Ambrose's application). He also quotes (ib., n, iii, 7) a very 
similar passage from St. Jerome's work Adversus Jovinianum. He 
uses the Ciceronian passage again in the last chapter of the work 
(ii, x, 9). 

John S. P. Tatlock. 

Stanford University. 



Spanish Ballads Tbanslated by Southey 

To the list of Southey's translations of Spanish ballads pro- 
vided in Mr. E. Buceta's article in the June number of the Modern 
Language Notes (pp. 328-336), should be added a rendering of 
Ocho a ocho, diez a diez, contained in his Letters Written Buring a 
Short Residence in Spain and Portugal, Bristol, 1797, pp. 377-387. 
The translation is prefaced by the following informative remarks : 

" Prom the polished trifles of Villegas (said apropos of a ren- 
dering of A un Arroyuelo) to the rough strains of the ballad is a 
wide but agreeable transition, for the man of undebauched taste 
will prefer rude strength to elegant imbecility. You are well 
acquainted with the ballad of Rio verde, rio verde, in the Reliques 
of Ancient Poetry, and with that of Alcanzor and Zaydo (sic), 
which follows it, of which last the original simplicity is lost. The 
following ballad is taken from the same work (Historia de las 
Guerras Civiles de Granada. Paris 1660), and attempted in the 
metre of the original the lines ending in a troche (sic), but occa- 
sionally relieved by a monosyllable termination." 

Then follows a reprint of the original ballad and Southey's 
translation, of which a few lines may be quoted here : 



